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Shri Stiktam (from rgvéda appendix)

Shri Stiktam word-by-word meanings'

The $hri sitktam is very popular amongst chanters because of the popular perception that “chanting this
fetches a lot of money”. While that may be partially true, the real purport of this sitktam is to gain mental
peace.

We in the current yuga, stoop to any level, however repugnant, to possess “tons of money”. 'All this is not
for money’s sake, but with the unspoken goal of “gaining perpetual mental peace”. “To retire young and go
fishing / playing golf / etc. everyday” so to say. That may be a desired goal, but not attainable for the
majority. Can lots of money guarantee that a tsunami will never drown all my loved ones or my most prized
possessions? Can it ensure that an asteroid strike will never destroy whole / part of all life of our Planet
Earth? If not, how can it guarantee perpetual peace? Here we are talking about money obtained legally.
(gangsters also amass money, but...)

For some veda chanters, this “sShri” represents eight (or more) types of wealth: like large family, lots of
cattle, large farmlands, vehicles, servants, good health, well-matched-spouse, obedient children, fame, a
‘kind” Government, etc. Even this view of ashfa-lakshmi (eight types of wealth) is short of the actual
picture. We all want peace. Constant peace. Constant bodily comfort. As long as we identify our self with
the body and sense organs, that is impossible. Someday the body may fall sick. Someday, the body will
certainly die.

Again, some veda chanters equate this “shri”” to Mother Earth, which provides us with food, clothing, shelter
and all our body comforts. Our body itself is rendered “possible” by elements from this Mother Earth!

In the further ripened vedic mind, this “shri” represents mental peace; and whatever efforts we undertake to
obtain long-term mental peace. Make peace happen for as long as possible for as many as possible by means
considered as righteous. (dharma-aviruddha-ritya prayatnéna bahu jana hitaya bahu jana sukhaya)

Now, védanta teaches us that the mind is fickle.' The mind itself, by its very nature and constitution, is the
very reason for us not being “‘established” in “mental” peace. The phrase “mental peace” is seen as a
paradox. As long as one is bound by the mind-sense-body-complex, perpetual peace can never unfold itself
from us. As soon as one transcends this mind-sense-body-complex limitation, one discovers that peace was
always present. It had never gone away in the first place. The very nature of the pure self is perpetual peace.
The final lesson that the entire Veda tells us is:

discover this perpetual peace “within” as one’s own true Self.

We address a person in Bharata-varsha (India) by a prefix of “shri”. This normally indicates respect of the
person’s wisdom, learning and/or wealth. Bhagavan Sri Sathya Sai Baba has commented that we never say
“$hrT Shiva” because Shiva was not a person who incarnated in a human body. We say “$hrf Rama” and
“$hr1 Krshna” because they were in a human body form. The prefix “shri” indicates all kinds of
auspiciousness attached to the bodies of Rama and Krshna. Shiva is an “essence” or acme of goodness, that
which is ever-auspicious, hence there is no necessity of addressing Shiva by the prefix “shri”.

The chants of shri sitktam belong to a now-extinct rgvéda branch. It has 15 rks which are included in the
appendix portion of the only surviving rgvéda branch currently available. This is thought to be the reason
why the $hri sitktam chant intonations vary somewhat from veda-school to veda-school. Had that rgvéda
branch been surviving, we would have had a chant-teacher as an authority to show us the “perfect version”.
For now, we have no choice but to accept the different variations of this sitktam.

! ref: http://www.sanskritdocuments.org/sites/giirvaani/giirvaani/ss/ss.htm
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% hiran’yavar'narm’ hatinim’ suyar'na '3jatag’rajam |

chan’drari’ hiran’Mayim’ Jak’shmin’ jataveédo ma , a Vaha II11l
| hiranya-varnam | harinim | suvarna-rajata-srajam |l
| chandram | hiranmayim | lakshmim | jata-védaha | me | a | vaha |l

o <

[B{UY-9UMH hiranya-varnam = of glowing-shining countenance. Lit. hiranya = golden & varpam =
coloured || E‘I%Uﬂt[harinim = green I ﬁ—?ﬂﬁ su-varna = sushthu varna = excellent colour; also refers to
gold Il &Id rajata = silver || ®STH srajam = lustred

F=H chandram = of moon (cooling) |l I%{Uﬂfﬁﬂhiranmayim = golden shining; although shining like
the sun, she is not hot but cooling like the moon || E'a'%IﬁT[lakshmim =fem. from lakshma which means a
“trace” or “copy” of God” | JAq-ag;: jata-vedaha = born-knowing (one who is born with all divine
knowledge). Refers to agni or fire used in vedic yajfias, this agni-fire is the “visible lakshma” or trace of
God. Il #meé = for me |l 37-9€ a-vaha = call, beckon

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life.

Of glowing countenance shining lush-green, radiant with rays of shining gold & silver.
Of soothingly gold shine, jatavéda, knowledgeable ab-initio,
O lakshmi, God’s representative sign, for me, I beckon thee.
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tam’ ma , a Vah, jatavedo 1ak"_shmimanapag5miniim I

yas’yarn’ hifal’yam’ yin’deyan’ gamash’vam’ putUshapaham Il 21l

| tam | mé | a | vaha | jata-védaha | lakshmim | an-apa-gaminim ||

| yasyam | hiranyam | vindéyam | gam-ashvam | purushan | aham Il

d™ tam = in this manner || H meé = for me |l 37-9€ a-vaha = call, beckon
| STa-3g: jata-veédaha = born-knowing (see above) |l E‘S&ﬁ"{lakghmim = fem. from “lakshma” meaning
trace or copy of God (see above) || 319 an =not Il 319 apa = wrong or misplaced

(aN . — . . - . - .
Il ‘Tﬂ'l:lfﬁ'q\gﬁmlnlm =fem. for going; hence the entire word an-apa-gaminim means not-astray-wandering

Y&qH yasyam = from whose Grace |l l'%'{mhiranyam = shining-golden-lustre
|| 7<= vindéyam = I obtain |l T, gam = cattle || 3%H ashvam = horses
I 3891 purushan = people = family, friends, servants, etc. || 3€H aham =1

In such manner, I beckon thee, O jata-véda lakshmim, who strays never
From whose Grace, obtain I, all these that add to my lustre: cattle, horses, family, friends.

? see this link 2™ last paragraph for Swami’s interpretation: http://www.saibaba.ws/articles2/the_soul_of_my_life.htm
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Vapﬁr’VE_lIh, rathamadh’yﬁm’ has’tinﬁdap’ prab(_)dhlnim |
shriyan’ ggvimuPah’ hvayggh’ $hrirma ggvi jushatam I3 Il
| ashva-ptirvam | ratha-madhyam | hasti-nada | pra | bodhinim |l
| $hriyam | dévim | upahvayé | shrihi | ma | dévi | jushatam |l
aﬂ—%haéhva-pﬁrvﬁm = horses-in the lead OR breath leading (me) || ¥&I-HAH ratha-madhyam =
chariot-amidst OR body-chariot amidst — The second reading is subtle “led by my breath-energy, guide

me, seated amidst this body-chariot” |l ERA-A1E hasti-nada = elephants’ trumpeting OR (me, the person)
energetically roaring || ¥ pra = manifestly |l e bodhinim = letting me be aware

f?ﬂ'qq\éhriyam = (your) energy, power, wealth |l <99 devim = divine || SUE upahvaye = draw near (to
me) Il =it shrihi = O s$hrihi (here the personified manifestation of pure energy, all powers, wealth etc. is
directly addressed as $hrifi) || Al ma =to me |l &t devi = (fem.) deity |l JJ9d™ jushatam = upon
being pleased

Elephants trumpeting, I am made aware (of your coming) amidst a chariot, led by horses (or
horse power).
Upon being pleased, O shrihi, draw near to me, your divine powers-wealth be with me.
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kam’ so,< mitam’ hiran’yap’rakaramzp’drafi’ jvalan’tin’ trp’tan’ tar’paya’tim |
pad’més’thitim’ pad’mavar’nan’ timjhoPah’ hvayggh’ Shriyam 114 Il

| kam | so-smitam | hiranya-prakaram | ardram | jvalantim | trptam | tarpayantim |l
| padme-sthitam | padma-varnam | tam | iha | upahvayeé | $hriyam |l

&M kam = (fem.) who? || G-3-R¥d™ sa-u-smitam = with-elevating-smile. Refers to a mysteriously
enigmatic smile because lakshmi never reveals her intention: whether she is coming or going. Her
“coming” indicates power & wealth. Her “going” indicates poverty & wretchedness.

| X0 hiranya = glowing golden Il MMM prakaram = aura. Normally the word “prakdara” means
“(protective) fort wall or bastion”, here it indicates a dazzlingly golden aura || mﬁrdrim = wet,
moist (with motherly compassion). This indicates a mother whose overflowing Love makes her breast
flow full of nourishment for her child. || SIS, jvalantim = flaming |l JA¥ trptam = satiated, one
whose thirst is satisfied || Hﬁﬂ?ﬂt[tarpayanﬁm = (in turn) satisfying our thirst (wishes or desires)

o=l padme-sthitam = (pink) lotus-situated. Comparing one to a lotus, this refers to someone who
is in the midst of mud (desires); yet sitting above it all, untouched by the same mud of desires. One who
lives amongst people-with-many-desires, yet is desireless oneself. |l 13I§TI—E|1TISI'FLpadma-varl.lﬁm = (pink)
lotus hued. This indicates a healthy pink appearance || d™¥ tam = in such manner Il %2 iha = here & now
I I9EA upahvayé = come near || 3@ $hriyam = (your) energy, power, wealth

Enigmatically smiling, who is she with golden aura? Wet with Love yet flaming with fire?
Satiated & satisfying?
Amidst worldliness yet desireless, healthy pink, come here & now, come with shriyam.
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chan’dram’ Praph3sai’ yashassj’ jvalan’gpy éhriyam’ jgké devajush’tamugzram |
tam’ pad’miNimim’ $haranamaham’ pra pad’ye ,
lak’shmirme nash’yatapn> tvam’ vrne II5 I

| chandram | pra | bhasam | yashasa | jvalantim | $hriyam | 10ké | déva-jushtam | udaram ||
| tam | padminim | Im | $haranam | aham | pra-padye | a-lakshmim | mé | nashyatam | tvam | viné |l

Fe chandram = moon-like (soothing cooling light as opposed to harsh sunlight)

I 9-¥TETH pra-bhasam = manifestly-shining Il 92TETl yashasa = by her renown || I, jvalantim =

fiery flaming |l 3@ $hriyam = energy, power, wealth |l @I loke = in this existence
Il éﬁl—ﬁ@'ﬁ{ déva-jushtam = divinely pleased Il 3qNH udaram = munificent, generous

dM™ tam = thus (with these qualities) I l3"%17-'|:|'1:Lpadminim = the most desired sartvik form of feminine
energy (Elsewhere mentioned are four types of feminine forms in descending order of excellence:
padmint, chitrint, shankhint, hastini) |l 's,&[im = the bija-akshara (seed sound-syllable) of lakshmi
I IO sharapam = shelter || €A aham =1 || 9 pra-padye = at the “presented” front part of the
feet, i.e. the toe+fingers |l Q—E@T[a-lakshmim = “anti” lakshmf, i.e. poverty & wretchedness. Also
refers to ill-gotten earnings/wealth which cannot render its owner any long-term happiness & peace
I 5 me = for me I R9d™ nashyatam = destroy || ¥ tvam = by your |l Ful vrné = choosing
Whose shine manifestly soothes & cools, yet fiery flaming by her renown.
Whose energy pervades this existence, is divinely pleased and munificent.

To such a padminim, I put my head at thy lotus feet, saying “tm” the shakti sound.
Remove & destroy my a-lakshmi, by thy choice divine.
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dit’YaVar’né tapaso (@)dhi jatd vanas’patis’tava vrk’sho (atha pjl’vaha |

tas’ya phalan; tapasa Nudan’tu ma yan’tagzyash’cha p3p°ya | ajak’shmi-hi 116l
| aditya-varné | tapasaha | adhi | jataha | vanaspatihi | tava | vrkshaha | atha | bilvaha Il
| tasya | phalani | tapasa | nudantu | ma | ya | antarayaha | cha | bahya | a-lakshmihi Il

W—ﬁ aditya-varneé = solar hued Il d99: tapasaha = austerities I 21 adhi = out of

I STid: jataha = those who are birthed. |l FAEd: vanaspatihi = plant or herb || d9 tava = your

Il 9&1: vrkshaha = tree |l 319 atha = hence || forea: bilvaha = the tree Aegle marmelos commonly
known as the bilva or the vilva tree

d™ tasya = by these (austerities) I ETIE phalani = as a result of (lit. the word means “fruits”)

|l 999l tapasa = by these austerities || g3+ nudantu = drive away || AT ma = mine

Il 9rya = whichever || I«dUHl: antarayaha = inner hindrances Il & cha = and || SIl&IT bahya = (cast)
out || 31-F&Ht: a-lakshmihi = wretchedness & ill-health

O solar hued one, your austerities birthed the bilva tree (infused it with many medical properties).
These (austerities) drive away inner hindrances, the (bilva) fruits drive away outer wretchedness
(due to) ill health.
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uPaiy; man’ dévagokhalhk]’ kirtis$h’cha manina gzha |

pradu,’bhiitd (a)s’mi rash’tre (a)s’mi Kiptimrd’dhin’ gadatu me 1711

| upa | étu | mam | déva | sakhaha | Kkirtihi | cha | manina | saha |l
| praduhu-bhiitaha | asmi | rashtré | asmin | kirtim | rddhim | dadatu | me |l

SS9 upa =near || Y etu =come Il A mam = to me || &9 deva = divine || T@: sakhaha = friend

Il i kirtihi = renown || & cha=and |l HIUTT manina = the chintd-mani i.e. the wish-fulfilling gem

I ¥& saha = alongwith

Hg:-¥d: praduhu-bhiaitaha = come to light, become manifest |l A asmi =1 am

Il T@ rashtre = in (this) fraternity (this world) Il ST asmin = this I Eﬁﬁ'ﬁ[kirtim = fame, renown

| &heH rddhim = ever-increasing plenitude |l gqld dadatu = give I Hmé = for me

Divine friend, come near with your famed chintamani (wish-fulfilling-gem).
I have become manifest in this world, give me ever-increasing plenitude and fame.

N | e . | |
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[FaN | . LOR N o N
STH[dAEHs | G941 9] g H 3J&Td_ <l
| &]d-FI9T | A, | SIS, | S1-SEH | AR | 3R,
| S | EE-AEH | T | FE ) e BT
kshut’Pipasémaléﬁ’ jyesh’tha lak’shmin’ ni—iéhayam’yaham I
abhﬁtimasamrd’dhiﬁ’ cha van’ nirntuda me grha-te 181l
| kshut-pipasa | malam | jyéshtham | a-lakshmim | nashayami | aham |l
| a-bhiitim | a-sam-rddhim | cha | sarvan | nihi | nuda | mé | grhat Il
%j?-[—ﬁWW kshut-pipasa = hunger-thirst || #S™H malam = dirt or blemishes
| I8, jyeshtham = major |l - FHEHH, a-lakshmim = wretchedness, poverty
Il Wﬁnﬁéhayimiz (D destroy Il 37&@H aham =1
a—‘ﬂ'ﬁq\a-bhﬁtim =lack |l a—ﬂq;ﬂﬂ'%’&a-sam-rddhim = shortage || ¥ cha =and
Il Hiﬁ?l\sarvﬁn = (these) all || fa nihi = in me Il 9< nuda = drive away || Hme = (from) my
I 97&1d grhat = from my dwelling
I destroy my poverty (alongwith its) major blemishes like hunger & thirst.

Drive away from within me the feeling of lack & shortage, and so; remove them from my
dwelling too.
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gan’dhad’varan’ duraghar’shan’ nit’yaPush’tan’ karishiniim |
iéh’varilm’ sar’Vabhiitanan’ tamihopah’ hvayggh’ $hriyam 119 i

| gandha-dvaram | duradharsham | nitya-pushtam | karishinim |l
| i8hvarim | sarva-bhiitanam | tam | iha | upahvaye | shriyam |l

3T*d gandha = smell Il §H dvaram = door || §:+31T—‘Jﬁ|hduhu+z'l-dhar§hz'lm = duhu = with great
difficulty, a = with deliberate intent, dharsham means disgusting. The phrase means “extremely difficult
to deliberately feel disgusted with”. |l 7 nitya = always |l 98 pushtam = nourishing

Il Els'ﬂﬁ“ﬂ:[karishimm = plentiful with cow-dung (and other similar natural fertilizers so essential to
plant growth)

é’dﬂ‘{iﬁhvaﬁm = The (fem.) Lord and Master || HEQI—‘EI'HTF[ sarva-bhatanam = (of) all in this creation
| 9 tam = of these attrtibutes |l 38 iha = here & now |l SY&H upahvaye = come near
| 3@ $hriyam = (your) energy, power, wealth

Extremely difficult to resist, pulling us all with an irresistible fragrance at her doorway,
nourishing & fertile always.

My Ladyship ruling over all creatures, come hither, come near with your energy and power, here
and now itself !!!

| [N | o
HAY: R[HHATRI] dT4: H_a:msilmg |
. | ~ [ |
Q[ S T o0t Sl T3t A1 2o
IW:IWIWIW:IWIW@II
| TR | &9 | ST |’ 1 o0 | SEan | 3= o
managy[hk]* kamamakitith’ yzchas’ gat’'yamashimahi |
$h@anam’ rﬁpaman’nas’ya mayigh’ shrish’ éhl‘ayataﬁ’ yaéhaha 1ol
| manasaha | kamam | akatim | vachaha | satyam | ashimahi |l
| pashtinam | ripam | annasya | mayi | shrihi | shrayatam | yashaha Il
H9: manasaha = mind’s || ®™H kamam = desire || ET@%TLﬁkﬁtim = resolution
I 9r=: vachaha = utterance || 9cdH satyam = truth |l SRME ashimahi = depend upon
T[T pashiinam = of animals || 94 ripam = form |l 3<% annasya = of food I AR mayi = my

Il =it shrihi = prosperity Il #Id™ Shrayatam = let them take shelter, abide
I T=1: yashaha = fame & renown

Mind’s desires, resolutions, utterances all these depend upon truth.

Animals’ bodies depend upon food, (but) my prosperity, fame & renown abides upon truth, not
on food.
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kardamenap’ Praja phita yisam’bhava kar’dama |

$hriyam’ y3saya mé kuleé ma-taram’ Pad’mamzlinim 1111 Il

| kardameéna | praja | bhita | mayi | sam-bhava | kardama |l
| $hriyam | vasaya | mé | kulé | mataram | padma-malinim |l

RQ'EFI kardameéna = with shi Kardama OR with mud |l 55T praja = offspring Il ¥l bhata = became
(she) |l e mayi = my |l ¥H sam = equally || ¥d bhava = become' || qﬂcﬁ kardama = rshi Kardama
OR mud

f3¥ $hriyam = power & wealth |l 99Y vasaya = reside |l Hme = my- |l @_@5 kule = in my tribe
| ATGH mataram = O Mother || 9=-ATfeH padma-malinim = lotus garlanded

She, whose offspring is rshi Kardama or mud; become manifest in me with these offspring.
O Mother garlanded by lotuses, reside in my tribe as power and wealth.

ST ot Reeiel g < 3 I8 |
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apas’ ggjan’tus’ snig’dhani lita Vasa mg grhe |

ni cha gavim’ mataram’ $hriyam’ yisaya meé Lyle 11211

| apaha | srjantu | snigdhani | chiklita | vasa | mé | grhe |l
| ni | cha | déevim | mataram | Shriyam | vasaya | mé | kule |l

379: apaha = waters |l §si srjantu = sprang forth || et snigdhani = unctuous
| 14 chiklita = moisture collector || a9 vasa = reside | ¥ mé = in my |l T grhe = in house

{7 ni = nearest 1| I cha = too |l aiﬁt[dévim = (fem.) deity Il ATAH mataram = O Mother
| 3@ $hriyam = power & wealth || 9199 vasaya = reside |l Hmeé =in my I %\ kule = in tribe
O Mother Earth, who sprang forth from the primordial waters (outer space), reside in my house

as moisture and unctuous-ness (plenty and prosperity).
As the Mother nearest too, reside in my tribe as power and wealth.
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ardrafi’ ya[hk]'ka'init’ yash’tim’ pi;'galam’ P2d’mamzlinim |

chan’dram’ piran’mayim’ 13k’shmisi’ jatavedd ma , avaha 113l
| ardram | yaha | karinim | yashtim | pingalam | padma-malinim ||
| chandram | hiranmayim | lakshmim | jata-védaha | mé | a | vaha |l

3T|I'€°I"{ﬁrdrﬁm = wet, moist (with motherly compassion). This indicates a mother whose overflowing
Love makes her breast flow full of nourishment for her child. |l qz—%‘ﬁ“ﬂ"{yal}a-karigim = ever flowing
| AH yashtim = pole or sceptre (sym. of authority) Il fUga™ pingalam = yellow

I W—H’ﬂ%ﬁ'&padma-mﬁlinim = lotus-garlanded

I chandram = of moon (cooling) |l W‘Ihiral.lmayim = golden shining; although shining like
the sun, she is not hot but cooling like the moon. I E'SQIﬁTL lakshmim = fem. from lakshma which means
a “trace” or “copy” of God. |l SAd-ag;: jata-veédaha = born-knowing (one who is born with all divine
knowledge). Refers to agni or fire used in vedic yajiias, this agni-fire is the “visible lakshma” or trace of
God. Il #meé = for me |l 37-9€ a-vaha = call, beckon

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life.

Lovingly wet and compassionately moist, ever flowing, lotus-garlanded with sceptre of Divine
power,

Of soothingly gold shine, jatavéda, knowledgable ab-initio,

O lakshmi, God’s representative sign, for me, I beckon thee.
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ardram’ push’kalnim’ push’ varnam’ hémap3linim |

sﬁr’yﬁm’ hiran’mayim’ lak’shmin’ jétaVéd(_) ma , avaha 11141l
| ardram | pushkarinim | pushtim | su-varnam | héma-malinim |l
| siryam | hiranmayim | lakshmim | jata-védaha | mé | a | vaha |l

3TIE«'SITLﬁrdrz'1m = see verse 13 above || gﬁﬁﬂﬁﬂpushkarilﬁm = ever nourishing
Il 1E{I%'J:Lpughtim = nourishment & excellent health || Q—HUTCI'H\ su-varnam = with a golden aura
|| &9-HTf51 héma-malinim = gold-garlanded

Fﬁhsﬁryﬁm = like the sun, dazzling |l I%{Uﬂ?{ﬁﬂhiranmayim = golden shining; although shining like
the sun, she is not hot but cooling like the moon || E"S?Sﬂ'l{lakghmim = fem. from lakshma which means a
“trace” or “copy” of God || SAd-dg;: jata-védaha = born-knowing (one who is born with all divine
knowledge). Refers to agni or fire used in vedic yajiias, this agni-fire is the “visible lakshma” or trace of
God. Il ¥ mé = for me Il -3 a-vaha = call, beckon

This refers to Mother Earth, representing the pure energy which congealed into matter to support life.
Lovingly wet and compassionately moist, nourishing, gold-garlanded with excellent health,

Of dazzlingly gold shine, jatavéda, knowledgable ab-initio,
O lakshmi, God’s representative sign, for me, I beckon thee.
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tam’ ma , aVah, jatavedo lak’shmimanapagaminiim I
yas’yarhs hiran’yam, prabhﬁtaﬁs géV(_)
das’yo (a)éh’Véan’ Vin’déyam’ pul‘ushénaham 151l

| tam | mé | a | vaha | jata-vedaha | lakshmim | an-apa-gaminim |l
| yasyam | hiranyam | pra | bhiitam | gavaha | dasyaha | ashvan | vindéyam | purushan | aham |l

d™ tam = in this manner || H meé = for me |l 37-9€ a-vaha = call, beckon

| Sa-de; jata-vedaha = born-knowing (see above) |l EQIﬁTLlakshmim =fem. from “lakshma” meaning

trace or copy of God (see above) || 3T an =not Il 319 apa = wrong or misplaced
Il Tﬂﬁ:lﬁ'clgﬁminim = fem. for going; hence the entire word an-apa-gaminim means not-astray-wandering

I yasyam = from whose Grace || Whiranyam = shining-golden-lustre

I 9-HdH pra-bhiatam = power & generosity | 3Td: gavaha = cattle || q4: dasyaha = servants

I 3t%d1d ashvan = horses || I%E\F?ﬁ:l\vindéyam = I obtain Il &Y purushan = people = family, friends,
etc. |l 3€H aham =1

In such manner, I beckon thee, O jata-veda lakshmim, who strays never.
From whose Grace, obtain I, all these that add to my lustre: power & generosity, cattle, horses,
Jamily, friends, servants.

The following is the mahd-lakshmi gayatri, not a part of the original Shri sitktam.
Nevertheless, it is chanted with or without some additional stotras on lakshmi.

TETeed ~ foar s = Hinf | qel et sieaid |

| TET-aed | 9 | R | fawued 1 =9 ) i 0 ad | | SEE o e
had.ev’yai cha ;3°mahe Vish’r_lupat’nyai cha dhimahi |

tan’no0 lak’shmip’ prachpdayaate Il

| maha-dévyai | cha | vidmahe | vishnu-patnyai | cha | dhimahi Il

| tat | naha | lakshmi | pra | chodayat |l

nar-ia“i maha-devyai = to the great devi (fem. deity) Il = cha =too |l f9=” vidmahe = (we all) cognize
Il 1%13{1-‘1?3 vishnu-patnyai = to the wife of vishnu Il & cha =and Il AT dhimahi = (we all)
concentrate upon

dd tat = that || <: naha = for us |l Fe lakshmi = lakshmi (see verse no.1 above for detailed
explanation) |l ¥ pra = manifestly Il Wch()dayﬁt = inspire (us all)

We all cognize the great lady deity,
We all concentrate upon her as the vishnu-patni,
O that great power, manifest & inspire us.

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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